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Intensifiers

An Intensifier is a device which scales a quality upward or downward

from an assumed norm (Bolinger, 1972: 17)

It is hot (In theoretical terms: it is @ hot)
It Is very hot

It is really hot
PURDUE




Quirk et al. (1985)

Quirk et al. (1985: 590) divide intensifiers into two sub-categories

depending on their intensifying function

Amplifiers: “scale upwards from the assumed norm”

e.g., hot > very hot

Downtoners: “scale down from the assumed norm”

e.g., hot > a little bit hot PURDUE




Amplifiers

Quirk et al. (1985: 590) subdivide amplifiers further depending on

their semantic function into boosters and maximisers

Boosters: “a high point on the scale”
e.g., Itisreally hot

Maximizers:  “upper extreme point on the scale”

e.g., Itiscompletely ridiculous PURDUE




Crosslinguistic Tendencies

Amplifiers are more frequent than downtoners

Boosters are more frequent than maximizers

> (English - D’ Arcy, 2015: 460)
> (German - Stratton, 2020a: 200)
> (Norwegian - Stratton & Sundquist, in progress)

PURDUE




Crosslinguistic Tendencies

Adjectives are the most frequently intensified part of speech

> (English - Backlund, 1973: 279)
> (German - Androutsopoulos, 1998: 457- 458)
> (Norwegian - Westervoll, 2015: 4)

PURDUE




Why Study Intensifiers?

They provide speakers with the opportunity to impress, persuade, praise

(Partington, 1993: 178)

They lose their intensifying unigueness over time (Tagliamonte, 2008: 391)

Intensifiers undergo perpetual renewal, recycling, and replacement

diachronically (Ito & Tagliamonte, 2003; Tagliamonte, 2008; Stratton, 2020Db)
PURDUE




_exical Replacement

Old English: swide (e.g., Ingersoll, 1978; Méndez-Naya, 2003)

Middle English: ful, wel, riht (e.g., Fettig, 1934: 15-21; Mustanoja, 1960: 319-32)

Early Modern English: very (e.g., Méndez-Naya & Pahta, 2010)

Modern English: very, really, so (e.g., Ito & Tagliamonte, 2003)

PURDUE




Ebb and Flow

The intensifier wel was used in Old English (e.g., Peltola, 1971: 656)

It was thought to have come most popular in the 13t century, but
declined in frequency after mid-14t century (e.g., Fettig, 1935: 15-
21; Mustanoja, 1960: 319-327)

In Dat forest... per woned a wel old cherl
In that  forest there lived a well old man
‘A really old common man lived in the forest’

[Walter William Skeat, a1375; from William of Palerne (cited in OED2)] PURDUE




Ebb and Flow

Picked up again in British English 500 years later
(Ito & Tagliamonte, 2003; Stratton, 2020Db)

(la) It’s hot today

(1b) I'm glad

(1c) That film 1s funny
(1d) This 1s knackering

PURDUE




Ebb and Flow

ca. S00CE

|

Old English
It 1s used

Timeline

ca. 1150-1500CE <

|

Middle English

It 1s used 2999999999

frequently

|

Used frequently

Its use never really disappeared (Stratton, 2020Db)

PURDUE




Ebb and Flow

“Once a word has evolved to have an intensifier function it remains
In the reservoir of forms that a language user may deploy to boost
meaning from that point onwards regardless of whether it actually
becomes one of the favoured forms or not”

(Tagliamonte, 2008: 391)

PURDUE




Why Study Intensifiers?

Systematic linguistic and social correlates

Linguistic:

> Semantic classification (Méndez-Naya, 2008; Méndez-Naya, 2019)
> Syntactic function (Ito & Tagliamonte, 2003; Tagliamonte & Denis, 2014)

Social:

> Age (e.g., Ito & Tagliamonte, 2003)
> Sex (e.g., Fuchs, 2017; Stratton, 2020a)

PURDUE




Why Study Intensifiers?

> Site of much variability and lexical replacement
> Diachronic waxing and waning

> Linguistic and social correlates

PURDUE




Old English Intensifiers

Syntactic (lexical) and morphological (bound) intensification :

(2a) ...pa pe swipe ealde beod
“ thatwhich very old is’
‘which is very old’ [850-950, COLAECE]

(2b) se swurdbora waes forealdod man
“The sword-bearer was  for-old man’
“The sword-bearer was a very old man’ [950-1050, COAELIVE]

Previous focus on morphological intensification (e.g., Lenker, 2008)

PURDUE




Old English Intensifiers

The variant swide ‘very’ is reported as the most frequent Old English

Intensifier (Mendez-Naya, 2003)

However, there Is variation by text type/genre (Ingersoll, 1978: 160)

> swide less frequent in poetry

> to ‘too’, eal ‘all’, wel ‘well’, ful ‘very’ more frequent in poetry

PURDUE




The Present Study

PURDUE



Variable System

3.(a)Pa 0a paxt folc paet gehirde, hi weron @ blide gewordene
‘Then when the people that heard, they were happy become’
“Then when the people heard that, they were happy’  [950-1050, COAPOLLOQO]

(b) Hie pa swa blipe on morgenne weeron & gefeonde ferdon ongean paem hednum
“They then so happy in morning were and rejoiced traveled toward the heathens’
“They were then so happy in the morning & happily proceeded against the heathens’
[950-1050, COBLICK]

(c) ...0a waes ic swide blipe

‘...then was I very happy’
‘...then I was very happy’ [950-1050, COALEX] PUB_DUE




Methodology

Data Source:

> The Old English component of the Helsinki Corpus of English Texts
(Rissanen et al. 1991; Kytd 1996)

> Contains 413,250 words

> Four sub-periods: O1 [2,190 words], O2 [92,050 words],

O3 [251,630 words]), O4 [67,380 words]
> Time depth of approx. 100 years per sub-period

PURDUE




Methodology

> Downloaded the XML dataset
> Translated ca. 80 percent of the texts
- Compared my translations with (Early/Late) Modern English translations
- Readers and translation commentaries were useful (e.g., Marsden, 2015)
- Located digital copies/facsimiles found through online platforms
(e.g., Internet Archive, HathiTrust Digital Library

- Sample of my translations was checked by some readers/scholars of Old English

PURDUE




Methodology

> Manually coded each intensifiable adjective for intensification or not

> Intensifiability was based on gradability and the presence/absence of intensification in
Old English

4. (a) hi weeron blide-ADJ

(b) 0a waes ic swide-Apv blipe-ADJ

(e.g., godcund ‘divine’ not intensified in the Old English corpus)

PURDUE




Circumscription of Variable Context

Excluded:

> Fixed collocations (e.g., halig gast ‘holy spirit’)

> Negative (e.g., ne sceal no to hatheort ‘not shall be too hot-tempered’)
> Comparative (e.g., miccle lapre spell ‘many/much more hostile tales’)
> Superlative (e.g., e.g., &nlicost ‘most eminent’)

> Classifiers (e.g., cristene ‘Christian’ and haednum ‘heathen’)

> Non-gradable adjectives (e.g., werleas ‘unmarried’)

> Emphasizers (e.g., soplice ‘truthfully/certainly)

PURDUE




Functionally Non-Equivalent Contexts

4. (a) Geswet swipe leohtlice mid hunige
‘Sweeten very lightly with honey’
‘Sweeten very lightly with honey’ [850-950, CMPERIDI]

(b) deah hit ful wundorlic ne sie
“Though it fully wonderful not be’
‘Although It may not be very nice’ [850-950, COCURA]

PURDUE




Data Coding

Internal:

- Syntactic function [predicative vs attributive]
- Semantic classification [based on Dixon’s (2005: 484-485) taxonomy]
External:

- Time (01, 02, O3, O4)

- Text Type [prose, verse]
- Text Origin [Latin-based, vernacular composition]

- Text ID *Included as a random factor

PURDUE
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He s2ede péah paet paet land sie swipe-apv lang-apJ norp ponan;

ac hit is eal-apv wéste-apJ, blton on féawum stowum styccemalum wiciad Finnas, on huntode
on wintra, ond on sumera on fiscape be p&re sz.

He szede paet hé et sumum cirre wolde fandian hid longe paet land norpryhte l2ege, oppe
hwaeder &nig mon be nordéan p&m wéstenne bide.

pa for hé norpryhte be p&m lande: |1ét him ealne weg paet wéste land on daet stéorbord, ond pa
wids2 on Ozet baecbord prie dagas.

Pa waes hé swa feor-apJ norp swa pa hweaelhuntan firrest farap. Pa for hé pa giet norpryhte swa
feor-apJ swa hé meahte on pa&m oprum prim dagum gesiglan.

pa béag paet land, pger éastryhte, oppe séo s& in on daet lond, hé nysse hwasder, blton hé
wisse 0zt hé dzr bad westanwindes ond hwon norpan, ond siglde da east be lande swa swa
hé meahte on féower dagum gesiglan.

Pa sceolde hé dzer bidan ryhtnorpanwindes, for 6g&&m paet land béag pger stpryhte, oppe séo
s in on 6zt land, hé nysse hwaeper.

Pa siglde hé ponan stdryhte be lande swa swa hé meahte on fif dagum gesiglan.

Da laeg p2er an micel-abJ €a Gp on paet land. Ba cirdon hie Up in on 8a éa for pg&am hie ne
dorston forp br pzere éa siglan for unfripe; for paam dzet land waes eall gebln on opre healfe
p&ere éas. Ne métte hé &r nan gebin land, sippan hé from his agnum ham for; ac him waes
ealne weg wéste-apJ land on paet steorbord, batan fiscerum ond fugelerum ond huntum, ond
paet waeron eall Finnas; ond him waes a widsa on paet baecbord.

Pa Boermas heafdon swipe wel gebud (manner) hira land: ac hie ne dorston pger on cuman.
Ac para Terfinna land waes eal-Abv wéste-apJ, bliton é&r huntan gewicodon, oppe fisceras,
oppe fugeleras.

Fela spella him s2&adon pa Beormas 2gper ge of hiera agnum lande ge of pa&am landum pe ymb
hie Gtan waeron; ac hé nyste hwaet paes sOpes waes, for paem hé hit self ne geseah.

Pa Finnas, him pahte, ond pa Beormas spra&con néah an gepéode.

Swipost hé for dider, t6 €acan paes landes scéawunge, for pa&&m horshwaelum, for 82&m hie
habbad swipe-apv apele-apJ ban-atTr on hiora topum — pa téd hie brohton sume paam
cyninge — ond hiora hyd bid swide-apv god-ApJ tO sciprapum.

Sé hwael bid micle- AbJ |22ssa ponne 6dre hwalas: ne bid hé lengra éonne syfan elna lang; ac
on his agnum lande is sé betsta hwaelhuntad; pa béod eahta and féowertiges elna lange, and
pa maestan fiftiges elna lange; para hé s&de paet hé syxa sum ofsloge syxtig on twam dagum.
Hé waes swyde-apv spédig-apJ man on pa&m &htum pe heora spéda on béod, paet is, on
wildrum.
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1 |TextID ~ | Text Origin |~ | Before Intensifier | ~ | Adjective ~ After - After 2 ~ | Adjective | ~ | Meaning ~|Semant ~|S_Tax |~ ~ | Position |~|Time |~|Text_Typ| ~| Depenc.t| Translai~|I
2 |Copoci Native mid - eadmode hernisse eadmode humble 10 human propensity  Attributive 1 1 0

3 :CODOCl Native his +daere - haligran halig holy 10 human propensity  Predicative 1 1 0

4 |Copoci Native +d+at +deara +anig sie +te londes - weorde sie de la sie land weorde worthy 10 human propensity  Predicative 1 1 0 that any aof]
5 |CoDoC1 Native +der +deara nan ne sie de londes weorde-adj sie - weorde sie weorde worthy 10 human propensity  Predicative 1 1 0 that no of 1]
6 |copoci Native +donne from +dyrelan stane up on broc o+d - smalan cum fram smal narrow 1 dimension Attributive 1 1 0

7 coboci Native fram - smalan cumbes heafde tesmal narrow 1 dimension Attributive 1 1 0

g |copoci Native +Donon on +done healden weg wi+d - hwitan stanes hwit white 5 color Attributive 1 1 0

9 coboci Native an - haran stan haran 5 color Attributive 1 1 0

10 | copoc1 Native +da - lytlan burg  westwearde lytle little 1 dimension Attributive 1 1 0

11 B CONORTHU Native +ta he walde on galgu gistiga - modig for men modig proud 10 human propensity  Predicative 1 1 0

12 B CONORTHU Native - fus eager 10 human propensity  Predicative 1 1 0

13 |B CONORTHU Native Mec se - ueta uong uundrum fr wet wet 2 physical Predicative 1 2 0

14 | B CONORTHU Native mec se ueta - uuong uundrum freorig uung young 4 age Predicative 1 2 0

15 |B CONORTHU Native uundrum - freorig freorig freezing 2 physical Predicative 1 2 0] I:
16 |B CONORTHU Native da di - geolu godueb geatum 1 geolu 2 physical Predicative 1 2 0

17 |COLAW2 Native nage he hie ut on - elpeodig  folc to bebyegganne elpeodig foreign/hos' 6 value Attributive 2 1 0

18 | COLAW2 Native Gif he hire +tara nan ne do, +tonne sie hio - frich freoh free 11 similarity Predicative 2 1 0

19 |COLAW2 Native sie he feores - wyrhe weorde worthy 10 human propensity  Predicative 2 1 0

20 | COLAW2 Native se hlaford bi+d - unscyldig unscyldig  innocent 10 human propensity  Predicative 2 1 0

21 COLAW2 Native Gif se oxa - hnitol hnitol aggressive 10 human propensity  Predicative 2 1 1]

22 | COLAW2 Native Gif se hlaford +tonne wisse, +t+at se oxa - hnitol waere hnitol aggressive 10 human propensity  Predicative 2 1 1]

Gif pu swa ne dest, +tonne cleopa+d he to me.

23 |COLAW2 Native & ic hine gehiere, forddon pe ic com swipe mildheort mildheort  compassion 10 human pr 1 Predicative 2 1 1 ‘because .3
24 | COLAW2 Native - leases monnes word leas false. 9 qualification Attributive 2 1 0 false worc §
25 |COLAW2 Native - unryht gewill unryht righteous 10 human propensity  Attributive 2 1 0 3
26 COLAW2 Native - sopfaestne man sopfaest steadfast 10 human propensity  Attributive 2 1 1] 5
27 COLAW2 Native - unscyldigne man unscyldig  innocent 10 human propensity  Attributive 2 1 0 g
28 COLAW2 Native pam - elpeodegan elpeodig foreign/hos' 6 value Attributive 2 1 0 g
a0 Loy AVATS I W) - | 11 .- L 1 S 1 W] ) o 4 Fat L
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Results

Table 1. Overall Intensification Rate

Total N =2026

Intensified Not Intensified
% % N
S81.4 1650
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Table 2. Overall Distribution of Intensifier Vanants

[ntensifier Gloss Tokens %o
swide very’ 215 57%
S full’ 41 11%
swa 50 27 7%
fo too’ 21 6%
eal “all’ 20 5%
wel well’ 15 4%
bearle very’ 10 3%
OTHERS!? 27 7%
376 100

* Only five percent of the variants were downtoners (e.g., hwon norpan ‘a little north)
* Less than five percent of adjectives included in the envelope of variation were intensified
morphologically (e.g., fore- ‘very’)



Table 3. Frequency of Intensifiers over Timel2

(02): 850-950 (03): 950-1050  (OQ4): 1050-1150

Gloss N %o N %o N % Trajectory

swide very’ 71 63% 82 49% 62  66% | Increasing

S Tull” 6 5% 27 16% 8 Q%% Increasing

swa so’ 7 6% 12 7% o 10% |J Increasing
fo too” 9 8% 7 4% 5 5% Decreasing

eal “all” 5 4% 7 4% 7 T% Increasing

OTHERS 4% 30 18%

L
-

-
=

TOTAL 114 100% 168 100% 94 100



Table 4. The Distribution of Intensifier Variants by Text Type

eal 17 5
fo 14 4
wel 14 4 1 2
pearie 9 3 1 2

Ly
)
[
=

OTHERS 19

TOTAL 336 100 40 100



Table 5. The Distribution of Intensifier Variants by Text Origin

NON- TRANSLATED %o TEANSLATED “o

swide 140 57 [ 57
Sl 32 13 9 7
swa 17 7 10 7
eal 17 7 3 2
fo 15 6 6 5
wel 9 4 6 5
bearle 1 5 9 7
OTHER 14 5.5 13 10
TOTAL 245 100 131 100

Swide most frequent in both translated and non-translated texts



Multivariate Analysis

Two logistic regression models were run in Rbrul (Johnson, 2009)

First Model:

Dependent: Presence Vs Absence of Preceding Intensifier

Fixed Factors: Internal (syntactic function, semantic class), External (Time, Origin, Text Type)

Second Model:

Dependent: Presence or Absence of swide

Fixed Factors: Internal (syntactic function, semantic class), External (Time, Origin, Text Type)

PURDUE




Appendix A. Logistic Regression of Factors Conditioning Intensification®! . L . L i}
Appendix B. Logistic Regression of the Factors Conditioning the Use of swide versus all

Input 15 remaining variants
Total N 1842
N % FW Input 27
Total N 1699
Predicative 53 312 67 N 05 W
Range 33 Predicative 815 16.9 61
Attributive 884 78 40

JHm ension 173 34.1 B3 Raneoe 21
Qualification 78 260 50 & 2
Somilarts o 86 o _—‘sD;'Il":LPE (0.0762) ) )
Physical Property 431 211 57 e 40 13.0 63
Hum an Propensity 601 19.1 49 Dim ension 142 183 62
Color 47 19.0 48 Qualification &3 157 53
Value 435 13.1 35 Hum an Propensity 537 136 A3
Age 49 44 20 Sim ilarity 28 143 50
Ramnge 32 Physical Property 408 221 Ad
OE4 297 303 62 Age 45 44 30
OE2 613 17.8 45 Ao 33
Range 18 Prose 1306 155 B3
Frose 1402 230 63 Renge 67
Verse 440 89 37 ORIGIN(0.515)

So 26 Translated 438 16.4 54
randated 481 26.0 56 Ramee g
Mon-translated 1361 17.4 A4 -

Fandom Effect (TextID n =61)

Remge 12

Random Effect (TextID n=61)




Contribution of this Study

1) Intensification Rate Increases over time
- In line with synchronic analyses (e.g., Ito & Tagliamonte, 2003)

2) Swide was the most frequent
- consistent with previous work (Méndez-Naya, 2003). However, it was used less

frequently in verse texts

3) Predicative adjectives were intensified more frequently than attributive adjectives
- Relates to previous work (Tagliamonte & Denis, 2014)

4) Frequency correlated with the number of semantic categories intensified

- Consistent with previous work (e.g., Méndez-Naya, 2019) PURDUE




Contribution of this Study

5) Prose Texts had higher rates of Intensification than Verse
- possible explanation was the metrical tradition in Old English
- relates to work on register variation (e.g., Biber et al. 1999)
6) Text Origin was an external conditioning factor
- Shows that Latin had an influence on intensifier variability
- Consistent with other linguistic variation in Old English
(e.g., Rissanen, 2006; Taylor, 2008)
7) Variable System (variants changing over time)

- wel shows a cycle of ebb and flow in OE, before later recycling in English PURDUE




Line 35 of Gospel of Mark

(%) a

Gothic:
jah htwnn usstandandsusiddja jah galaip ana aupjana stap jah jainar
bap

‘and early moming rsing up., went and departed into solitary place, andthere

prayed’

Old English:

andsendm he ferde on weste stowe, and hine dar gebazd

‘and very early sotup, hewent into solitaryplace and him there praved’

Middle English: (Wycliffe's Translation [ca. 1389])

and in themnrewj,fng rysynge, gon out, wente in to deserte place, and

preiede there

‘andin the m oming very early he arose. went out and went into a deserted place and prayed there’

Earlv Modern English: (Tyndale Translation [ca. 1526])

and in the moorninge @ esus arose, and went out in to a solitary place,

and there prayed

‘andin the m oming Jesus got up very eatly and wentinto a solitary place and prayed there’




Thank you for listening!
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b)

d)

Intensifier Variant Examples

screp ponne of pam faete pat bip swide god sealf pam men e haefd picce breewas
‘scrap then from the vessel that is very good salve the-DAT.SG man who have thick eyelids’

‘Scrape then [the scrapings] off the vessel —that is a really good salve/ointment for anyone who has ‘thick eyelids’
[850-950, COLAECE]

por & cawel &eal pa pe syn swa afer sind to fleoganne

‘Leek and colewort and all that which are so  bitter are to avoid’

‘Leek and cabbage and all things which are so bitter are to be avoided’
[850-950, COLAECE]

Gif he  sie todrige do on breowende wyrt hwon, cleem on pa dolh & utan ymb

‘if he is-sBJ)v too dry do a brewing wart little bit, dab on the wound and out around’

‘if it Is too dry, add a little bit of brewing wart (a type of liquid extracted during the brewing process), and dab it on the
wounds and around the wounds’
[850-950, COLAECE]

donne he wel trum bid to wyrceanne dzt he donne wille, donne donne him eft sio hal

losad, donne gefred he a&resd hwelc heo habbanne was da hwile de he hi hafde

‘when he well strong is to work that he then wants, then then him again the health’

“When he is strong enough to do what he wants, whenever he gets sick again he will experience the same thing all over

again’

[850-950, COCURA]



Examples by Semantic Class

(6) a. for dzm hie habbad swipe apele ban on hiora topum

‘for they have very noblebonesin their teeth’
“because they had very noble/valuable bones in their teeth’

[950-1050, COOHTWUS3 - Value]

b. .. forddon peic eom swipe mildheort

‘..because I am very mild-hearted
because [ am very compassionate’

[850-950, COLAW?2 -Human Propensity]

c. fordam hit is swide long spell

‘because it is very long story’

‘because it is a very long story’ [850-950, COBOETH. Dimension]



Comparative/Superlative Absolute

Examples:
* ricost ‘very rich’ (not richest)
* hattost ‘very hot’ (not most hot)

Thought to be a Latinism



